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General review of the dissertation

The dissertation investigates the role of field related collocations in law
and finance texts and their translation problems. It reveals the ten tendencies
that should be considered when translating law and finance field related texts,
in order to achieve effective translation. The thesis paper discusses field
related collocation translation issues and the methods of their translation. It
also represents the main linguistic characteristics that define the arrival of the
collocations in the language. It also highlights the circumstances that prove
the role of effective translation in the process of communication. It also
studies the main tendencies of field related collocation formation and the
tendencies that shoulf be considered for proper translation.

It should be noted that, due to the political and economic factors
happening in Georgia, the field translation has recently become increasingly
actual. Consequently, the thesis discusses the areas, that require translation in
their fields. The dynamic processes happening in different countries, for
developing business cooperation, defined the arrival of fixed phrases and
expressions in international translation practice.

The thesis paper analyses the tendencies of enriching Georgian language
with new law and finance field related collocations. The developmental
business processes around the world are followed by arrival of new lexical
units in translation stusies, namely in international juridical and financial field
related terminology. The thesis discusses the problem of dynamic
equivalence and the characteristics of law and finance field related
terminology and the texts they are used in. It also defines the linguistic role
of field related terminology. It also deals with matching proper Georgian
equicalents and their establishment into Georgian language. A significant part
of the thesis paper, is devoted to the adequacy of translating juridical and
financial texts and investigates the problems of equivalence that arise in law
and finance field related text translation. The developmental processes in the
area of business and politics, has played a major role in defining an active
status of field related language research. The development of business and
potitics is directly linked to translation problems and the systematisation of
field related terminology, because effective translation is the only tool in the
cooperation processes.

The thesis paper investigates the influence of English language
terminology on Georgian lexical units and the formation of field related
terminology. The thesis discusses the problem of equivalence and the
tendencies that should be noted for effective translation and the arrival of new
terminology into Georgian language. It highlights the role of field related
terminology in field translation, the adequate translation of field related texts,
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the problems related to field terminology translation, that causes several
problems in translation processes and prevents us from achieveving
successful translation in different areas.

The relevance of the topic

The scientific impotrance of the dissertation id defined by close business
and political cooperation of Georgian with different countries. This
cooperation has a great demand of communication and translation, that
includes effective field related translation and the use of proper terminology.
The terminology itself needs future research and systematization. The law
and finance field related terminology is a relatively new direction do to its
active status in international communucations nowadays. The lack of
research and the novelty of the field represents the importance of carrying
future stidies of the field. The use of terminology and its proper equivalents
need to be actively investigated, in order to achieve effective translation. The
aim of the dissertation is to classify law and finance field related terminology
and define the arrival and establishment of proper terminology into Georgian
language. To reveal the tendencies that define the formation of language
system and define the problems to achieve effective translation and
communication.

The scientific novelty of the dissertation

The scientific novelty of the thesis paper deals with structural and
semantical analyses of law and finance field related collocations, the
problems of translating juridical and financial texts into Georgian language
and their specific characteristics. The thesis gives several recommendations
that should be considered in terms of effective translation methods. It also
suggests classification of fiweld related collocations according to their
origins and practical use.

The practical value of the thesis derives from the research materials
which can be used as a tecing material in general and field related language
courses. The content of the thesis paper will help translators and interpreters
to establish effective communication in their work. The consideration of
prior mistakes will enable them to make proper future translations. Research
materials are taken from the following sources: English — Georgian and
English — English dictionaries of specific fields and also from general
English  dictionaries, online  English  dictionaries,  practitioner
translator/interpreters’ personal glossaries. Also the material is taken from
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different law and finance field related documents, such as The constitution
of Georgia, Juvenile justice code, Association agreement, agreements,
translations of European Union directive, financial documents.

The thesis paper includes the study if language development dentencies
and the field related terminolofy translation problems, specifically law and
finance field related collocation translation. Dues to the fact that this area is
not thoroughly investigated, we decided to carry out a field translation
problem reseach and perpresent as a thesis paper. As the country is oriented
to establish close links with European Union and strives for future enrollment
in it, there is a great demand on fluent English language use. It also involves
translation of different legal and financial documents and achieving
international effective communication, through wxhich different terms and
collocation arrive an later on are established into georgian language.

Goals and tasks of the Study

The aim of the thesis paper is to review field related terminology, reveal
new tendencies and implement them in translation studies. It also deals with
arrival and establishment of proper equivalents of law and finance field
related collocations into Georgian language. The revelation and use of
effective translation methods and field related translation problems of several
specific terms. It also reviews practical and theoretical issues of field
translation and supports systematization of specific lexical units. The thesis
analyses translation problems related to the semantical differences of English
and Georgian languages and defines structural characteristics in order to
achieve effective communication.

The collocations are fixed expressions, which exist in language as
ready-made lexical units. Their proper use and sufficient knowledge enable
translators and interpreters to convey the meaning quickly and effectively
into the target language. A good knowledge of fixed phrases and expressions
shows a fluent language knowledge of the translator and interpreter as well,
because these lexical units are an integral part of the language and their
proper use shows a sufficient knowledge of a foregn language.
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Scientific novelty and main propositions of the
dissertation

Translation plays a crucial role in international business and political
cooperation. It is the only way of effective communication. The thesis paper
deals with structural and semantic analyses of law and finance field related
collocation translation problems and suggests several recommendations
related to selecting effective translation methods. Its also reviews the
circumstances that should be considered for the arrival and establishment of
field related collocations into Georgian language. A major part of field related
terminology has equivalents in the target language. However, some terms and
expressions have no equivalents and they need a method of transliteration, or
conveying the meaning through the idea. The analyses of juridical and
financial documents, which was carried out in the thesis paper, revealed
several circumstances that should be considered in field related translation.
The specific terminology needs some formation and a proper arrival and
establishment of these lexical units into Georgian language.

The thesis paper represents structural and semantic analyses, specific
characteristics of field related terminology translation and its specifics which
is defined for the first time. It also suggests several recommendations related
to effective translation methods. Research materials are taken from the
following sources: English — Georgian and English — English dictionaries of
specific fields and also from general English dictionaries, online English
dictionaries, practitioner translator/interpreters’ personal glossaries. Also the
material is taken from different law and finance field related documents, such
as The constitution of Georgia, Juvenile justice code, Association agreement,
agreements, translations of European Union directive, financial documents.

Theoretical and methodological bases of the
research

The thesis paper uses a complex method for finding solutions to
translation problems, that involves analyses of linguistic materials, revelation
of language differences, selection of proper translation methods, methods of
counter systematic analyses, structural-semantical and contextual analytical
methods.
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Theoretical value of the dissertation

The theoretical value of the dissertation is that, qualitative and
quantitative research findings enable us to define specific characteristics of
law and finance field related collocation translation and define the
circumstances that should be considered in field related translation in
Georgian language, find out the field terminology translation tendencies and
remedy field translation problems of equivalence. It should be noted that, the
findings play a significant role in solving field related translation problems
and linguistics formation of the lexical units.

Practical value of the dissertation

The practical values of the thesis paper is that it will enable translators
and interpreters to use research finding for effective communication in their
work. Also the field related translation tendencies revealed in the study
represent a valuable material for general and specific language courses. It will
also be helpful for business, law and economic faculty students in language
acquisition. It will also play a significant role in solving field related
translation problems and maintaining effective international cooperation.

The structure of the thesis paper

The thesis paper consists of introduction, three main chapters, ten sun
chapters, conclusion and bibliography. The first chapter deals with theoretical
isues of collocations. The second chapter discusses the specific
characteristics of field related translation. The third chapter investigates the
problems of law and finance field related collocations, based on the examples
of Georgian equivalent analysis. The conclusion analyses the findings of
qualitative and quantitave research carried in a Google form. The thesis paper
consists of 165 pages, its also includes a bibliography consisting with 179
source materials.

General review of the disertation

Translation studies investigates translation problem equivalence. The
research findings carried out in translation fiels support historic, cultural and
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social development of the language. The language evolves simultaneously
with the global processes happening worldwide, as it represents intercultural
communication tool. Effective communication requires a proper use of the
language. Literal and communicative language have always been a survey
topic, as they are the only way of communication between people of different
nations during the centuries. As for the popularity of field related
terminology, it is a result of international business and political
communication. Field related vocabulary is partially different from literal
language due to its specific characteristics. Consequentrly a translator, or an
interpreter needs a fluent knowledge of the specific field related terminology,
so that to establish effective communication. The main pont is that, who
should be responsible for an effective translation a translator/interpreter, or a
pecialist of a specific fieldwith a knowledge of English language.

The Euro-Atlantic course of Georgia that the country follows, involves
business relations, in which translation is the only tool of effective
communication. English is an international language for business and
cooperation, as the majority of the countries speak English as their first, or
second language. Translation is widely used in maintaining international
relationships and conveying proper meaning from the source to target
language is crucially important in these processes. This is the key factor of
carrying out active research in field related language and its equivalence
problems.

The parties in business communication use English as a working tool
and for conveying meaning effectively they need effective communication
that requires fluent knowledge of the language. If there is a
miscommunication between the parties it also can be a reason of improper
language and cultural awareness. These are the resons of problem complexity
and require urgent solutions to improve business relationships and futher
effective cooperation.

It should also be highlighted that, scientific and technological
development resulted in technical language transformation. New terms and
fixed expressions flow into the language permanently, which needs their
systematization and equivalent establishment into the language. Nowadays,
Georgian translators and interpreters face a dilemma of translating juridical
and financial field related texts, as the cooperation in these fields requires
effective translation. Constant development of law and finace field results in
lexical refinement of the language. This aspect forces the linguists carry out
further research and investigate the area thoroughly. Georgian language is not
an exception and the systematization of law and finance field related
terminology is an area of linguistic interest in our country as well. It has
always be a problem to find proper equivalents to international words in

37



Georgian language. The language users face translation problems due to the
lack of field related dictionaries and equivalent Georgian terms and
expressions.

Chapter I. Theoritical issues of collocation
review

Part | covers theoretical issues concerning collocations. Despite a long
time, research of collocations, they are still intensively being investigated
due to the fact that, collocations are a structurally and semantically
heterogenous phenomenon, that itself makes the research process even more
difficult. In linguistics they distinguish three main indicators related to the
collocations as lexical units:

e Structural fixedness.

¢  Monolithic transformed meaning.

e  Expressive — emotional character.

Collocations are used in a ready, fixed form in a language. In linguistic
literature they are used as idiomatic, lexical units. Collocations are an integral
part of the language. Consequently, they play a crucial role in the enrichment
processes of lexical corpus data. Language development disturbs us from
defining fixed number of collocations existing in language, because language
is a living organ that stimulates formation and implementation of collocations
in language corpus. The formation and implementation process of
collocations has been occurring simultaneously with social, language,
historical and cultural processes. Consequently, collocations reflect the
social and philosophical experiences of the nations, that they have gained
during the decades. Collocations also represent the history, psychology,
traditions, culture, social and political life, social — economic relationships
existing among the nations speaking the language collocations emerge in. In
addtidion, collocations are discussed concerning reality and thinking ability.

Collocations should be explored through different aspects such as:
expressiveness, visualization, intensity and evaluation. Consequently, the
study of collocations has been increasingly developed and refined concerning
its characteristics, which the scientists have clasified in different ways.
Context plays a major role defining the meaning and concept in which they
are used. Context helps to define the meaning of vague co-occurred lexical
units. Context supports the realization of collocations, plus it reveals their
specific meaning and characteristics.
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Collocation, as a field related term, is defined according to five main
definitions, which function differently:

The co-occurance of lexical units in text, their fixedness and
interdependence despite the fact that they create syntax model or not.

The co-occurance of lexical units in syntax is restricted in use, due to
general rules and regulations, which is called “free collocation”.

The co-occurance of lexical units in syntax is restricted in use, not only
because of the general rules and regulations, but also because of the usage
rules of its constituent elements, which is called “restricted collocation”.

The co-occurance of lexical units in a creative way, that contradicts
general rules and regulations of fixedness restriction, which is called
“creative combination” rather than collocation.

The tendency of co-occurance of lexical units with a preposition or
grammatical structure, such as infinitive or case, which is called a
“colligation” so called “grammatical collocation” and is different from a
“collocation” that is considered as a “lexical collocation”.

To sum up, we continually form new collocations using existing
collocational range and deliberately match different words in order to get a
new collocational meaning. As we have mentioned before, we can use
existing language model as a background in order to form new collocational
ranges with new meanings. Newly formed collocations are implemented in a
language through their use and as a result they become an integral part of the
language. These collocations later can be used in communication with
specific meanings and it’s a permanent process itself.

Chapter I1. Special characteristics of field
translation

Part Il reviews specific characteristics of field translation. Translation
studies was formed in the late 20" century. It has been developing and
becoming more complex during the centuries. Despite the fact that the period
is known as a climax of translation development, it is considered to be the
time of translation process theoretical review. Any theory is based on specific
practice, that is the keypoint in forming practical value of translation.
Practical experience has itself supported the formation of new discipline
known as science of translation.

The documents in field related translation are also significant due to
their syntactic characteristics, such as: the structure of simple and complex
sentences, subordinate clause, affirmative sentences (not exclamation and
question sentences), frequent use of passive voice, the lack of stylistic forms
(except for somatic metaphors), no use of direct speech and e.t.c. However,
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there are significant differences among them to mention, for example:
narrative aspect is more suitable to correspondence and contracts. In manual
there are exclamation sentences as well. Despite the fact that question and
exclamation sentences are not used in field related documents, in
correspondence there may appear such sentences in minor cases. Text
organization is quite an important factor in field related texts. They are
divided into paragraphs, there can be a significant number of titles and sub
titles in instruction manuals, field related contracts are devided into articles
and sub articles.

Field translation is considered to be less challenging in some ways, as it
does not require any literary forms and its main objective is to express the
authors opinions properly and exactly. Also a translator/interpreter should
maintain specific characteristics of the author. In order to analyze given text,
a translator should be aware of the information mentioned in the text and
related foreign terminology of the topic. The main characteristics of field
translation are exact expressiveness, well defined sentences and brief
formation. In the process of translation a translator/interpreter is obliged to
express author’s ideas exactly and clearly, use appropriate style of given text,
that would be more interesting for the readers in the target language.

Field translation is the work that should be done only by qualified field
specialists in order to be fulfilled professionally. They should know the
specific field properly as well as the terminology used in it, fluent language
skills are also of great importance and above all to express themselves
effectively in target language and do not violate original style and idea of the
text. The main difficulty of the field translation is to translate specific field
terms from one language into another. It ultimately requires simultaneous use
of field related dictionaries as well as explanatory dictionaries.

Field translation is the way to exchange field related, specific and
scientific information with people of different nations. Field related texts are
considered to be documents, dictionaries, brochures, instruction manuals and
contracts. Field related text translation faces several problems, we tried to
specify five main ones:

Maximal accuracy;

The mistaken terms and expressions can violate the whole idea of the text;
Field related texts must be arranged according to specific suitable standards;
Texts must involve scientific, academic style;

Field related texts must be organized logically, clearly and accurately.

Field related translations is quite challenging and time consuming. It is
a result of long and intense research in specific field. A translator /interpreter
should be highly qualified and have fluent knowledge of source and target
language as well. Although, according to the practical experience, field
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translation does not necessarily require deep knowledge of all fields. In order
to make a good translation, the translator/interpreter should forsee formal and
logical style organization of field related material. It should also be
mentioned that, it is quite difficult to fulfill adequate translation, if the
translator/interpreter is not aware of the lexical-grammatical regularities that
the bases of field related literature involves. However, field related texts can
be properly analyzed just by those who have sufficient knowledge of related
specific field.

Maintaining communicative and pragmatic equivalence in translation is
an important factor, that results in proper, pragmatic use of the text. Also,
simultaneous and mechanical translation is quite problematic. Simultaneous
translation involves translating from a source language into a target language
at a time. Consequently, this form of translaton involves varius psychological
and field related difficulties. According to Z. A. Pegachov, the main
psychological problems that an interpreter faces are as follows:

1. Listening to the text and translating it simultaneously;
2. Switching from one language system into another one;
3. listening to the text, or message only once;

4. Limited capacity of the brain function.

There occur several obstructions in translation, such as sudden
problems, that is the part of translation processes, like hesitation in semantic
analyses and decoding information, decreased pace of translation, illogical
speech and e.t.c. (Krupnov 1976:27).

In addition the qualification of a translator/interpreter plays an
important role, also a good lexical knowledge can be another advantage, as
well as using good grammatical structures and general knowledge of the
translator/interpreter. These circumstances play a major role in proper and
effective translation. Plus this, the stressful atmosphere and busy schedule in
which simultaneous translation takes place is signicicant to mention.

Chapter I1l. The problems related to
collocation translation of specific field, based on
analyses of English and Georigan equivalents

Part 11 discusses field related collocation translation problems based on
the analyses of English examples and their equivalents in Georgian language.
Due to the fact that economic relationships are developing fast among
individulas and represenatives of the companies, translation studies pays a
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big attention to translation of English terms into Georgian in our modern
world. More and more people arrange business deals with foreign companies.
So, exact translation of specific terms from one language into another is a
significantly important factor, in order to avoid misunderstanding.

Economic term or collocation is a lexical unit, which expresses logical
expression of the specific field and represents economic theory bases. In the
translation process of economic terms, it must be considered that, economic
lexical units are brief, systematical, expressing accurate information and
without emotional characteristics. The main difficulty of translating
economic terms is that, the lexical unit may have several meanings. The
mentioned factor enables us to devide economic terms into monosemantic
and polysemantic lexical units.

One of the significantly challenging aspect of economic field translation
is that an economic term can hold, or the be given absolutely different
meaning shen translating from english into Georgian language. The
formation of terms and collocations is based on matching a word with
specific meaning to the node. These terms are considered as formed
expressions, which assign given expression to a particular, limited category.
Therefore, specific terminological chunks are formed, that include various
ways of given phenomenon. A good example is terminology existing in the
payment system.

Law field translators/interpreters have a wide range of work to do, that
includes translation of laws and regulations, contracts, power of attorney,
notarial certificate, the constitutive acts, legal opinions, complaint letter,
motions, advocacy documents, civil status acts, personal documents of the
citizens and etc.

In order to recognize the documents abroad, translation of legal
documents frequently requires legalization, Apostille and notary certification
that proves its authenticity. Therefore, demand for legal translation does not
reduce the demand for its high-quality translation.

In order to translate syntactic structures of lexical units and law field
texts adequately, we should consider extralinguistic factors, semantic
structure of the word and study translation techniques.

The knowledge of specific, field related law terminology is one of the
important tasks for translator/interpreters, because terms and expressions
play a significant role in this field, as the texts analyses is closely linked to
the proper translation of these lexical units. Despite the fact that main
characteristics of the terms are accuracy and uniqueness, law field
terminology is often polysemic, which means that the source language term
has several meanings in target language. Language context in which the
lexical unit is used, should be considered carefully for choosing proper
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variant in translation. The terms ,law” and “agreement” are good examples
of polysemic words, that are often used in law field texts.

Therefore, field related collocations, due to their specific characteristics
cause several problems in translation. The have fixed forms and can’t be
translated using their synonyms, direct equivalents or according to general
meaning of the word. Effective translation requires the use of fixed and
accepted form of field related collocations.

Law filed translation from English into Georgian language and visa
versa, are two different interrelated fields, they differ in some aspects, but
are closely interdependent as well. This relationship means that problems that
occur from translating from native language into a foreign one, can serve as
solution to translation form foreign language into a source one. In the
research, we have distinguished several field related terms, that show how
can we benefit from problems occurring in translation from our native
language to a foreign language and consider them while translating from a
foreign language into a native one. Georgian — English translation requires
decision making and finding prompt solution to the problems that
translators/interpreters face in this process. Due to significance of legal
accuracy in translation of legal texts, the so called “dialectic” record of the
legal translation is a vital component of translation process.

The research process has revealed several translation dilemas, that law
field related text translation faces: 1. Translator/ interpreter facing a dilemma
is forced to split the differences between linguistic and legal components
since he/she is guided by the original Georgian translation of international
agreements or terminology realia that is stipulated by terms of domestic law.
The solution to the given dilemma is to consider pragmatic aspects and
extralinguistic factors. 2. The equivalents in target language can be closely
field related, so the translator/interpreter has to use specific field related
terminology, which may not always be clear and understandable for the
recipient. Also, they may choose the equivalent term according to the
descriptive translation, that may appear to be more acceptable due to its
pragmatic component. Translation should be as compact and transparent as
possible, it can be achieved based on the principles of “Plain English
Campaign”, which was founded in 1979 by Chrissie Maher, the company is
a world leader in plain language advocacy, working to persuade
organizations in the UK and abroad to communicate with the public in plain
language. 3. In law field translation the interpreter/translator has to make a
choice because of semantical changes, not only in lexical units, but also in
language user’s mind, the perception and interpretation of the term in
language users, they either create new translation coordination system, use
the dictionary definitions only and guide using them, or integrate in the
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coordination system, which is defined by practical use of terminology and
find new language terminology, as a new term will have different meaning.
We can aim at finding synonymous term in the semantics, where the changes
occurred.

In the research we have found out unmatched theoretical demands of
language terms and terminological realias of Georgian law field related
terminology. We have also highlighted several lexical and lexicographical
problems in the research, such as: vague terms in law field translation are not
defined properly in existing English — Georgian dictionaries, that define all
the meanings of the polysemic words. It makes the translation more
challenging, because translators/interpreters do not have detailed and well-
structured dictionaries and resources. The terms and their meanings that we
investigated so far, enable us to improve this at some extent. Considering the
facts that some law field related terms have several close meanings, which
are defined by collocated adjectives allows us to express the meaning and
maintain the law field related term in use. Also, it should be mentioned that
Georgian — English law field dictionaries not always prove to be helpful. The
results of the carried survey play an important role in lexicographical studies.
The authors of Georgian — English law field dictionaries consider
interlinguistic paronymy that causes the change of the versions in the
dictionaries, that do not represent a real use of the law field related
terminology.

The third part represents qualitative and quantitative survey results
aimed at target audience. In the survey there were involved people of
different professional background and age, whose work includes translation
at some extent. The survey found out that the translation of the field related
collocations is quite challenging and problematic issue for language
specialists. Due to the specific characteristics of the field related collocation
translation, we have identified several types of translation mistakes, that
disturb effective and accurate translation and meaning transformation from
the source to the target language. The direct translation of collocation
components is the main problem, it violates the meaning of the fixed
expression and the context. Also, we should consider Georgian language
specifics that cause severe mistakes in translation into English and
consequently we get absolutely different meaning in the target language. In
the translation processes, translators/interpreters sometimes replace
collocation parts with their synonyms. However, even the closest
synonymous meaning can violate the meaning due to specific characteristic
of the collocation, because collocations consist of specific, fixed words that
co-occur together and are interdependent.
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Conclusion

According to the survey results carried out in the thesis paper, we have
defined several law and finance collocation translation problems. They are
as follows: translation problems related to the structural characteristics of
two, or multicomponets law and finance field related terminology; the
problem of equivalence in field related terminology; transliteration and non-
direct translation, when the concept is conveyed in a descriptive way, when
there is no exact equivalent in the target language; the linguistics differences
in juridical and financial text translation and different translation methods for
effective translation.

The research findings of law and finance field related collocations show
that these lexical units are a sub system of literary language, do not follow
literary norms and need specific problem solution. Effective communication
needs adequate translation of juridical and financial texts, namely proper
field collocation use. Business communication requires proper language use,
consequently field terminology needs further systematization and
refinement.

The semantic and structural analyses of Georgian lexical units revealed
several specific tendencies. The thesis paper highlights the importance of
effective translation of field related terminology, that invoves arrival and
establishment of Georgian equivalent lexical units in our language.
Conveying the meaning through exact equivalents enables affective
translation from a source into a target language, which results in a futher
business cooperation.

The survey reviews English and Georgian fixed expressions and
collocations and supports their systematization and linguistic formation. The
thesis also discusses the arrival, transformation and establishment of lexical
terms into a target language. In the thesis, we classified the collocations
according to their structural and semantic characteristics. We have also
analysed the grammatical and lexical circumstances that enable the formation
and arrival of new lexical units into the language. We have identified the
terms and collocations which we transformed or transliterated into the
language and used the method of transcription. The research has also dealt
with the development and formation tendencies of terms and collocations.

The thesis paper also investigated some significant tendencies such as,
influence of one language over another — , interference”. It involves the use
of field related collocations in different field of translation. It also deals with
the problem of equivalence, which is notably a difficult aspect of field
translation. We have highlighted the problems of direct translation and
identified the terms and expressions which arrive though transcription
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method. The thesis investigated problems related to archaisms and their
arrival and establishment into Georgian language and the tendencies that
should be noted when translating field texts into Georgian. This aspect is
quite significant in grammar due to its specific nature. We have also carried
out linguistic analyses of juridical and financial texts, as the text represents
an object of linguistic study. When its comes to studying juridical and
financial field related texts, there are several circumstances to be noted.

According to the survey results we have identified three main traditional
approaches of term formation, such as: lexical-semantical, morphological
and syntactic. In English and Georgian languages there are several terms that
derived from term formation methods and are actively used in juridical and
financial terms. New terms and expressions are formed from the basic words
and are part of a language system. It should be noted that, law and finance
field related terminology is mainly formed through lexical-semantical
method and permanently enrich linguistic corpus data and play a significant
role in effective translation.

In the thesis paper we have analysed specific characteristics of juridical
and financial texts, which cause some difficulties in field translation and
requires specific qualification. Due to the fact that law and finance field
related terminology is nor properly investigated, there is a need for futher
research. in order to introduce proper terminological system, the cooperation
of translators and interpreters with the representatives of special fields is
crucially important.

The main research in linguistics was carried out in literal English
language and several recommendations were given to translators and
interpreters. However, we believe that those recommendations need to be
refined and a cooperation between linguists and the specialists of different
fields is crucialy important, namely in the field of law and finances in order
to maintain effective translation. This cooperation will guarantee future
development of the language and its systematization. The results will enable
effective business and political cooperation, in which translation palys a huge
role. Our thesis paper, will help language users to reaveal better tendencies
and our involvement in these processes will fulfill future goals in the way of
language systematization and refinement of the terminology.

According to the research finding carried out in the thesis paper, we
have identified several field related collocation translation problems:
e The problem of translation equivalence from the source to the target
language, which is caused by the lack of equivalent terms;
e  The problem of equivalence in translation using synonymous texical
units, or through the meaning;
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e Using proper equivalents, considering cultural background, when
synonymous words cant guarantee proper translation;

e  Stylistic connotation in field related text translation;

e The formation of lexical units, introduction and establishment of
proper terms into the language;

e The problem of transliteration, the arrival and establishment of
lexical units into the language, when there is no exact equivalent;

e The difference of identical lexical units in different fields, that’s
needs direct involvement of field specialists, in order to match
proper equivalent;

e The transposition of literary anguage in field translation, when a
literary eaning of a word is changed in field translation;

e The transformation problems of terms and expressions, the
establishment of new terms and active meaning of old ones;

e  The problem of archaisms in field related retminology, which is an
easy, but improper form of conveying the meaning;

e The revelation of new transation methods and selection for effective
translation;

e  The transation problem of two and multi-component lexical units;

e Proper translation of grammatical structures, such as the use of
modal verbs, prepositional phrases and passive voice;

Due to the linguisting differences, above mentioned problematic
circumstances need to be systemized and refined in Georgian and English
languages. In order to find out soutions to translation tendencies, we need to
cooperate closely with the professionals of specific fields as well as with
translators and interpreters. It will also enable us protect the language norms
and regulations. When translating field texts there are several stages that a
transator or an interpreter shoud follow very closely. They have to analyse
the text deeply and prepare it for future translation. Also they have to select
an effective translation method and switch to different one if there is a need
for effectively conveying the meaning. The final stage of translation is to
double check the translated text and compare it with the original one. These
recommendations are quite useful for a proper translation.

21% century is the era of international cooperation development, which
is defined by business relationships. The process of globalization enabled
different people to maintain and improve business deals. The fields of
business and politics are actively involved in these processes. Effective
communication is the only tool for futher development of their cooperation.
Translation studies is an integral part of theses processes, therefore it needs
further research and development. Consequently, we consider that the carried
research in transation studies in our country is not done thoroughly and it
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needs futher works, namely in the fieds of las and finances. These fields need
refinement and systematization in order to reveal future linguistic tendencies.
To sum up, we believe that research findings carried out in the thesis paper
and suggested conclusions, will have a positive effect in futher inguistic
studies and research.

48



The list of publications related to the
dissertation:

1. “Cognitive and functional approach to technical collocations. Journal
Association 1901 “SEPIKE”, Edition 22, p-ISSN: 2196-9531: e-ISSN: 2372-
7438: Journal Association 1901 SEPIKE, US Edition.

2. “Problems related to collocation use in English language acquisition”.
Intercultural communications - N31, 2019, ISSN 1512-4363.

3. “Collocation and colligation as related aspects in English language
acquisition”. Georgian Social Academy of Young Sciences — International
Scientific Journal “Intellectual” N 37, 2018, ISSN 1512-2530

49



